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Si svolgeranno nella cornice del territorio del 
Comune di Roma e più precisamente nella 
municipalità di Lunghezza i Campionati del 
Mondo di Fossa Universale 2025. La disci-
plina del tiro al piattello che non essendo di-
sciplina olimpica fa si che il valore dei cam-
pionati del mondo sia assoluto elevandole al 
valore simbolico dei cinque cerchi.
Una disciplina che richiede, per il suo svol-
gimento una struttura professionale di alto 
livello. Per questa ragione la Federazione In-
ternazionale (FITASC) – della quale fa parte 
la Federazione Italiana di Tiro a Volo (FITAV) 
– ha assegnato l’organizzazione del Mondiale  
all’Associazione TAV Roma.

The 2025 World FITASC Fosse Universel-
le-UT Championships will take place in the 
scenic territory of the city of Rome, spe-
cifically in the Lunghezza area. This clay 
shooting discipline, though not an Olympic 
sport, elevates the significance of the World 
Championships to the symbolic prestige of 
the Olympic rings.
The event requires a top-level profession-
al structure, which is why the Internation-
al Federation (FITASC), to which the Italian 
Shooting Federation (FITAV) belongs, has 
entrusted the organization of the World 
Championships to the Associazione TAV 
Roma.
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Altre prove precederanno l’evento e 
permetteranno anche agli appassionati 
di avere numerose opportunità di inte-
ragire con l’evento: campi prova, un’area 
espositiva, un’area shop con uno spazio 
dedicato ai prodotti del territorio, punti 
di ristoro. 

Gli atleti si sfideranno su 8 diversi 
campi gara, 2 campi al giorno sui quali 
spareranno 25 piattelli a campo per un 
totale a fine gare di 200 piattelli.  

Le Nazioni che vi possono partecipare 
ufficialmente sono tutte quelle iscritte 
alla FITASC.

Date le esperienze dei campionati pre-
cedenti, si prevede un afflusso di circa 
400/500 atleti di circa 16 nazioni.

Un totale di 40 postazioni tra gli 8 campi, tutti diversi tra loro, sia nell’ambientazione sia 
sul piano tecnico. Le gare ufficiali si svolgeranno dal 31 luglio al 3 agosto, mentre, già a 
partire dal 26 luglio, sarà possibile eseguire prove sui campi gare o partecipare a compe-
tizioni di avvicinamento alla manifestazione.

Le Gare dei Campionati si svolgeranno dal 
31 luglio al 3 agosto 2025, ma la Manifestazione 

avrà un respiro molto più ampio: partirà dal 26 luglio 
secondo un programma e calendario dettagliato. 

Le iscrizioni degli atleti a livello individuale 
e delle rappresentative ufficiali delle na-
zionali sono raccolte dalla Federazione in-
ternazionale. 

l’eventol’evento



the eventthe event

Prior to the main event, there will be pre-
liminary competitions allowing enthusi-
asts to engage with various aspects of 
the event, such as training ranges, an 
expo village, a shopping village provid-
ed with local products, food and bever-
age stands.

The athletes will compete across 8 dif-
ferent ranges, with 2 ranges per day, 
shooting 25 clay targets per range. By 
the end of the competition, each ath-
lete will have shot 200 targets. 

Based on previous championships, around 
400 to 500 athletes from approximately 
16 nations are expected to participate. 

There will be 40 shooting stations across the 8 ranges, each unique in both environment 
and technical design. Official matches will be held from July 31 to August 3, while official 
training sessions are scheduled from July 28. Starting from July 26, it will be possible to carry 
out free training sessions on the competition ranges or participate in pre-event competitions.

The Championships will run from 
July 31 to August 3, 2025, but the overall event 

will begin on July 26, featuring a 
comprehensive schedule. 

Athletes’ registrations, both individual and 
national teams, are managed by the FITASC. 

Countries officially participating must be 
registered members of FITASC. 



TIRO A VOLO TIRO A VOLO ROMAROMA

La SSD Tiro a Volo Roma è una delle real-
tà emergenti del Tiro a Volo in Italia, ad oggi 
vanta già circa 150 tesserati che praticano le 
diverse discipline del Tiro a Volo. Evoluzione 
di uno storico impianto, è rifiorito grazie alla 
rinnovata gestione.
La Direzione Tecnica dell’impianto sportivo è 
affidata alla Medaglia Olimpica Francesco 
D’Aniello, che assieme ad altri soci ha ripor-
tato in vita il più grande campo per il Tiro a 
Volo del centro Italia, nonché uno tra i più im-
portanti a livello Internazionale.
Grazie alla sinergia e la collaborazione con 
l’ASD Tiro a Volo Nettuno, l’impianto può 
contare su una efficientissima e prestigiosa 
“Scuola di Tiro”.
La Scuola del Tiro a Volo Roma è diretta da 
Francesco D’Aniello che viene coadiuvato da 
Istruttori Federali di altissimo spessore e si 
avvale della collaborazione di professionisti 
che operano nel campo della preparazione fi-
sica e mentale. L’esperienza e le conoscenze 
accumulate dal direttore tecnico Francesco 
D’Aniello in campo internazionale sono state 
utilizzate per creare al Tiro a Volo Roma un 
vero e proprio “Centro di preparazione Olim-
pica”, utilizzato ormai da tantissimi atleti di 
diverse nazionalità per preparare al meglio la 
propria partecipazione a gare Internazionali.

La struttura presenta 8 campi per le varie 
discipline del Tiro a Volo come: Fossa Olim-
pica, Skeet, Double Trap, Fossa Universale, 
Compak Sporting ed Elica.

All’interno della struttura, oltre ad un ampio 
parcheggio, si trova un’armeria fornita dal-
le più importanti aziende produttrici di car-
tucce, pronta a soddisfare anche i tiratori 
più esigenti, una segreteria sempre aperta, 
servizi igienici differenziati ed un bar/ristoro. 
Completano la struttura un’ampia zona dedi-
cata alle famiglie con parco giochi e l’area per 
le premiazioni delle gare.

L’impianto si estende su una superficie com-
plessiva di 12 ettari di terreno completa-
mente pianeggiante. Tutti i campi sono facil-
mente raggiungibili a piedi dai tiratori e dotati 
di pedana coperta e monitor per la visione 
dei punteggi in tempo reale. Durante le gare, 
risultati e classifiche vengono trasmessi in 
tempo reale anche nella segreteria, su un ap-
posito maxi schermo a colori.

L’impianto è stato realizzato per consentire 
l’accesso anche ad atleti con disabilità mo-
toria ed è in grado di ospitare eventi sportivi 
Paralimpici (area parcheggio dedicata adia-
cente alla pedana di tiro).

I campi sono stati tutti realizzati nel rispetto 
delle vigenti norme in materia di sicurezza e 
inquinamento acustico. Ogni pedana è sta-
ta dotata di pannelli fonoassorbenti IsoPan 
per la parte aerea, mentre la pavimentazione 
è formata da apposite piastrelle antitrauma 
che garantiscono anche un maggiore confort 
al tiratore e all’arma. Le macchine di lancio 
sono tutte elettriche di ultima generazione.



The SSD Tiro a Volo Roma is one of the 
emerging realities of Shooting in Italy, to date 
it already boasts about 150 members who 
practice the different disciplines of Shooting. 

The Technical Management of the sports 
facility is entrusted to the Olympic Medal 
Francesco D’Aniello, who together with oth-
er members has brought back to life the larg-
est range for clay pigeon shooting in central 
Italy, as well as one of the most important 
at international level. Thanks to the syner-
gy and the collaboration with the ASD Tiro a 
Volo Nettuno, our plant can count on a very 
efficient “Shooting School”. 

The Tiro a Volo Roma School is directed by 
Francesco D’Aniello, who is assisted by very 
thick Federal Instructors and makes use of 
the collaboration of professionals who work 
in the field of physical and mental prepa-
ration. Our school is chosen by numerous 
young people who want to start practicing 
the Olympic disciplines of Target Shooting 
both at an amateur and competitive level.

The structure has 8 ranges, for the var-
ious disciplines of Target Shooting such as 
Olympic Trap, Skeet, Double Trap, Universal 
Trench, Compak Sporting and Electrocibles. 
Inside the structure, in addition to a large car 
park, you can find an armory provided by 
the most important cartridge manufacturers, 
ready to satisfy even the most demanding 

shooters, an always open secretary, differen-
tiated toilets and a bar/restaurant, reserved 
to all members. The structure is completed 
by a large area dedicated to families with a 
playground and the area for the awards cer-
emony. 

Our plant covers a total area of 12 hectares 
of completely flat land. All our ranges are 
easily reachable on foot by the shooters and 
equipped with a covered platform and mon-
itor for viewing the scores in real time. Dur-
ing the races, results and rankings are also 
transmitted in real time to our secretariat, on 
a special maxi color screen. 

The facility was built to allow access for ath-
letes with motor disabilities and is able to 
host Paralympic sports events (dedicated 
parking area adjacent to the shooting plat-
form).

Our ranges have all been built in compli-
ance with current safety and noise pollution 
standards. Each platform has been equipped 
with IsoPan sound-absorbing panels for the 
aerial part, while the flooring is made up of 
special anti-trauma tiles (imported directly 
from Germany) which also guarantee great-
er comfort for the shooter and weapon. The 
launch machines are all latest generation 
electric.



Sabato 26 luglio
Dalle 9.00 alle 19.00
Prove libere sui “campi prova”

Domenica 27 luglio
Dalle 9.00 alle 19.00
Prove libere sui “campi prova”

Lunedì 28 luglio
Dalle 9.00 alle 19.00
Prove ufficiali sui “campi prova”

Martedì 29 luglio
Dalle 9.00 alle 19.00
Prove ufficiali sui “campi prova”

Mercoledì 30 luglio
Dalle 9.00 alle 16.00
Prove ufficiali sui “campi prova”
Ore 17.00
Cerimonia inaugurale 
della manifestazione
A seguire distribuzione del  
“pacco gara” e dei dorsali agli  
atleti e party a buffet per tutti gli  
atleti e accompagnatori con  
specialità gastronomiche locali.

Giovedì 31 luglio
Prima giornata di gara, ogni 
atleta sarà impegnato su 
2 campi e 50 piattelli

Venerdì 1 agosto
Seconda giornata di gara, ogni
atleta sarà impegnato su 
2 campi e 50 piattelli

Sabato 2 agosto 
Terza giornata di gara, ogni 
atleta sarà impegnato su 
2 campi e 50 piattelli

Domenica 3 agosto 
Quarta giornata di gara, 
ogni atleta sarà impegnato su 
2 campi e 50 piattelli
Ore 18.00
Premiazione della 
competizione e 
cerimonia di chiusura

Tutti i giorni
Dalle 8.30 alle 19.30 Apertura Bar, ristoro, info point, armeria
Dalle 9.00 alle 18.00 Villaggio espositivo e dello shop

PROGRAMMA DELLA MANIFESTAZIONEPROGRAMMA DELLA MANIFESTAZIONE



Saturday, July 26
9:00 AM – 7:00 PM
Free training sessions on  
the “training ranges”

Sunday, July 27
9:00 AM – 7:00 PM
Free training sessions on  
the “training ranges”

Monday, July 28
9:00 AM – 7:00 PM
Official training sessions on  
the “training ranges”

Tuesday, July 29
9:00 AM – 7:00 PM
Official training sessions on  
the “training ranges”

Wednesday, July 30
9:00 AM – 4:00 PM
Official training sessions on  
the “training ranges”
5:00 PM
Opening ceremony of the event
followed by the distribution of the 

race pack and bib numbers to 
the athletes. Buffet party for all 
athletes and guests with local 
gastronomic specialties.

Thursday, July 31
First day of competition: each 
athlete will compete on 2 ranges 
and shoot at 50 clay targets

Friday, August 1
Second day of competition: each 
athlete will compete on 2 ranges 
and shoot at 50 clay targets

Saturday, August 2 
Third day of competition: each 
athlete will compete on 2 ranges 
and shoot at 50 clay targets

Sunday, August 3
Fourth day of competition: each 
athlete will compete on 2 ranges 
and shoot at 50 clay targets
6:00 PM
Award ceremony and closing 
ceremony of the competition

Everyday
8:30 AM – 7:30 PM Opening of the Bar, Food Area, Info Point, Armory
9:00 AM – 6:00 PM Expo Village and Shopping Village open

EVENT’S PROGRAMMEEVENT’S PROGRAMME



AREA DELLAAREA DELLA MANIFESTAZIONE /  MANIFESTAZIONE / EVENT AREAEVENT AREA

La manifestazione coprirà tutta l’area del TAV 
Roma che, partendo dalle strutture esistenti, si 
amplierà con strutture temporanee per soddisfa-
re tutte le esigenze della manifestazione stessa.

The event will cover the entire TAV Roma area, 
expanding from existing facilities with tempo-
rary structures to meet all the needs of the 
competition. 

EXPO VILLAGE

OPEN CEREMONY

ARMOURY

PARKING 
SHOOTER AND VISITORS

BAR FOOD

PARKING AUTORITA’

PODIO

INFO 
POINT

AREA RELAX

1 2 3 4 5 6 7 8

Area Self

CAMPI TIRO 
SHOOTING RANGES

8 campi sui quali si svolgeranno tutte le 
prove preliminari e la competizione.
8 ranges where all preliminary trials  

and competitions will take place.

VILLAGGIO ESPOSITIVO
EXPO VILLAGE

con la presenza dei maggiori brand 
internazionali e ricco di piccole ma 

specializzate realtà tecniche del settore.
Dedicated to the competition, featuring 

leading international brands and 
specialized technical companies from 

the sector.

ARMERIA
ARMORY

con possibilità di acquisto munizioni 
ed accessori. Servizio di custodia 

temporanea delle armi per gli atleti, anche 
prima e dopo la manifestazione.

Offering the possibility to purchase ammu-
nition and accessories, as well as providing 

a temporary storage service for athletes’ 
weapons before and after the event.

INFO POINT E SEGRETERIA
INFO POINT AND SECRETARIAT

qui si potranno acquisire le info necessarie 
prima e durante la gara, ma anche le info 

di logistica o qualsiasi altra esigenza.
The main center to obtain necessary 

information before and during the 
competition. It will also provide logistical 
support and assistance for any needs.

AREA RELAX
RELAX AREA

struttura in ombra per momenti di 
attesa e di relax per tiratori e pubblico 

in genere.
A shaded structure for relaxation and 
waiting periods for shooters and the 

public.

BAR E RISTORI
FOOD AND BEVERAGE AREA

area con diversi punti bar e ristoro per 
tiratori e accompagnatori,  

aperti tutto il giorno.
Several bars and refreshment points 

will be available for shooters and their 
companions, open throughout the day.

AREA PODIO
PODIUM AREA

per le premiazioni ufficiali e per le 
cerimonie di apertura e chiusura della 

Manifestazione.
For official awards ceremonies and the 
opening and closing ceremonies of the 

event.

VILLAGGIO DEI TEAM
TEAMS VILLAGE

area attrezzata per i team nazionali. Un 
punto dove ritrovarsi e stazionare nei 
momenti di pausa della competizione.

An area equipped for the national teams 
to meet and stay during the breaks in 

the competition.

PARCHEGGI
PARKING

ampi parcheggi per tutti con segnaletica 
per le diverse tipologie.

Spacious parking areas with signage  
for different types of vehicles.



I SERVIZI  I SERVIZI  
AI TIRATORIAI TIRATORI

COME ARRIVARECOME ARRIVARE

FACILITIESFACILITIES
 FOR SHOOTERS FOR SHOOTERS

HOW TO REACH USHOW TO REACH US

INFO POINT
Per ricevere qualunque tipo di informazione e supporto sia 

prima che durante la competizione. Il servizio informazioni è 
già attivo, basta scrivere a wcut25tavroma@gmail.com

INFO POINT
A dedicated information and support service is available 

both before and during the competition. For any inquiries, 
contact us at wcfu25tavroma@gmail.com.

VENDITA MUNIZIONI
Presso l’armeria sono in vendita diverse tipologie di 

munizioni dedicate per questa disciplina. È attivo anche 
un servizio di prenotazione preventiva, scrivendo a 

wcfu25tavroma@gmail.com

AMMUNITION SALES
Various types of ammunition specifically for this discipline 

are available at the armory. Pre-ordering is also possible by 
contacting wcfu25tavroma@gmail.com.

DEPOSITO ARMI
Possibilità di lasciare in deposito l’arma presso l’armeria 
per periodi anche lunghi, sia prima che durante e dopo 
la Manifestazione. Il servizio è prenotabile scrivendo a 

wcfu25tavroma@gmail.com

FIREARM STORAGE
Shooters can securely store their firearms at the armory for 

extended periods, both before and during the event.  
To arrange this service, please email  

wcfu25tavroma@gmail.com.

NEWSLETTER
L’organizzazione pubblicherà una serie di newsletter con 
tutte le informazioni e notizie in dettaglio su ogni aspetto 

della Manifestazione. Per restare aggiornati ed avere 
in tempo reale le informazioni è possibile iscriversi alla 
newsletter sul sito www.tiroavoloroma.com/wcfu2025

NEWSLETTER
Stay updated with all the latest information and news  

about the event through our newsletters.  
Subscribe to the newsletter on our website at  

www.tiroavoloroma.com/wcfu2025

ROMA, LA CITTÀ ETERNA
Roma non ha bisogno di presentazioni. Si tratta della più 

importante metropoli storica del mondo. Capitale della storia 
e della cultura millenaria e ricca di monumenti, vestigia, 

musei ed eventi culturali che ne fanno un eccezionale polo 
di attrazione mondiale. Questa Manifestazione può essere 
l’occasione di visitare la fantastica Città Eterna. Oltretutto 

il 2025 sarà anche l’anno del Giubileo. Oltre a tutti i siti 
turistici, indichiamo il sito ufficiale della capitale:  

www.turismoroma.it

ROME, THE ETERNAL CITY
Rome needs no introduction. It is the most historically 

significant metropolis in the world, a capital of millennia of 
history and culture, rich with monuments, ruins, museums, 

and cultural events that make it an exceptional global 
attraction. This event presents a great opportunity to explore 

the magnificent Eternal City. Additionally, 2025 will also be 
a Jubilee year. For more information on tourist sites, visit the 

official capital website: www.turismoroma.it

DOVE ALLOGGIARE
Numerose sono le opzioni per alloggiare nei dintorni della 
location della competizione. Data l’elevata affluenza che 

si può prevedere per l’anno del Giubileo, è opportuno 
prenotare con largo anticipo. Si possono trovare le strutture 

su tutti i siti di ricerca oltre ad alcune nelle immediate 
vicinanze che sono convenzionate con il TAV Roma.

WHERE TO STAY 
Numerous accommodation options are available near the 

competition venue. Given the forecasted high turnout for the 
Jubilee year, it is advisable to book well in advance.  

You can find available accommodations on various booking 
sites, including some close to the venue that  

are partnered with TAV Roma.

Uscita «Lunghezza» Autostrada A24 Autostrada (highway) A24, exit «Lunghezza»

Aeroporti: Fiumicino e Ciampino Airport: Fiumicino and Ciampino

Stazioni Treno: Tiburtina e Termini, 
quindi con rete urbana sino alla 

stazione di Lunghezza

Train stations: Tiburtina and Termini,  
then use the city rail network  

to reach Lunghezza station
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WCFU25TAVROMA@GMAIL.COM
 

TELEPHONE / PHONE
+39.3275356340
+39.3397508041 


